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Sepher Ivrim (Hebrews) 
 

Chapter 3 

 

  wfybh  hlom-lc  hayrqb  myrbj  mycwdqh  yja  nkl  Heb3:1 

:ocwhy  jycmh-la  lwdgh  wntadwh  nhkw  jylch-la 

EŠ‹¹Aµ† †́�¸”µ÷-�¶� †´‚‹¹š¸RµA �‹¹š·ƒ¼‰ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹µ‰µ‚ ‘·�´� ‚ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶‚ �Ÿ…́Bµ† E’·œ´‚́…Ÿ† ‘·†¾�̧‡ µ‰‹¹�́Vµ†-�¶‚ 
1. laken ‘achay haq’doshim chaberim baq’ri’ah shel-ma`’lah habitu ‘el-haShaliach  
w’Kohen hoda’athenu haGadol ‘el-haMashiyach Yahushuà. 
 

Heb3:1 Therefore, holy brothers, partakers of the calling of the heaven  

consider to the Apostle and High Priest of our confession, to the Mashiyach `SWJY, 
 

‹3:1› Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου µέτοχοι,  
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁµολογίας ἡµῶν Ἰησοῦν, 
1 Hothen, adelphoi hagioi, kl�se�s epouraniou metochoi,  

 For which reason, holy brothers, calling a heavenly partners in, 

katano�sate ton apostolon kai archierea t�s homologias h��n I�soun, 

 consider carefully the apostle and high priest of our confession, Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________

:wtyb-lkb  hcmk  whcol  nmanh  2 

:Ÿœ‹·A-�́�̧A †¶�÷¸J E†·ā¾”̧� ‘´÷½‚¶Mµ† ƒ 

2. hane’eman l’`osehu k’Mosheh b’kal-beytho. 
 

Heb3:2 who was faithful to Him who appointed Him, as Mosheh was in all His house. 
 

‹2› πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ Μωϋσῆς ἐν [ὅλῳ] τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
2 piston onta tŸ poi�santi auton  

 Being faithful to the One having appointed Him, 

h�s kai M�us�s en [holŸ] tŸ oikŸ autou.   

 as also Moses was faithful in His whole house.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh-ljn  hcmm  hlwdg  trapt-yk  3 

:tybh  dwbkm  wdwbk  br  tybh  hnb  rcak 

‚E†-�µ‰́’ †¶�L¹÷ †́�Ÿ…̧B œ¶š¶‚̧–¹œ-‹¹J „ 

:œ¹‹´Aµ† …Ÿƒ̧J¹÷ Ÿ…Ÿƒ̧J ƒµš œ¹‹µAµ† †·’¾A š¶�¼‚µJ 
3. ki-thiph’ereth g’dolah miMosheh nachal-hu’  
ka’asher boneh habayith rab k’bodo mik’bod habayith. 
 

Heb3:3 For He has been counted worthy of more glory than Mosheh,  

just as the One having built the house has His more honor than the honor of the house. 
 

‹3› πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ Μωϋσῆν ἠξίωται,  
καθ’ ὅσον πλείονα τιµὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ κατασκευάσας αὐτόν·   
3 pleionos gar houtos dox�s para M�us�n �xi�tai,  

 Of greater for this one glory than Moses has been considered worthy, 
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kathí hoson pleiona tim�n echei tou oikou ho kataskeuasas auton;   

 because more honor has the house itself the One having built it than.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  awh  lkh  hnwbw  hnb  wl-cy  tyb-lk  yk  4 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† �¾Jµ† †·’ŸƒE †¶’¾ƒ Ÿ�-�¶‹ œ¹‹µA-�́� ‹¹J … 

4. ki kal-bayith yesh-lo boneh uboneh hakol hu’ ha’Elohim. 
 

Heb3:4 For every house is built by someone, but He who built all things is the Elohim. 
 

‹4› πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα κατασκευάσας θεός.   
4 pas gar oikos kataskeuazetai hypo tinos,  

 For every house is built by someone, 

ho de panta kataskeuasas theos.   

 but the One having built everything is Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:mydytoh  myrbdh  twdol  dbok  wtyb  lkb  nman  hcm  nhw  5 

:�‹¹…‹¹œ¼”´† �‹¹š´ƒ¸Cµ† œE…·”¸� …¶ƒ¶”¸J Ÿœ‹·A �́�̧A ‘´÷½‚¶’ †¶�÷ ‘·†̧‡ † 

5. w’hen Mosheh ne’eman b’kal beytho k’`ebed l’`eduth had’barim ha`athidim. 
 

Heb3:5 And Mosheh indeed was faithful in all His house as a servant,  

for a testimony of the things which shall be spoken, 
 

‹5› καὶ Μωϋσῆς µὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων  
εἰς µαρτύριον τῶν λαληθησοµένων, 
5 kai M�us�s men pistos en holŸ tŸ oikŸ autou h�s therap�n  

 And Moses was faithful in the whole house of Him as a servant 

eis martyrion t�n lal�th�somen�n,  

 for a testimony of the things which shall be spoken,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtyb  wnjnaw  wtyb-lo  nbk  awh  jycmh  lba  6 

:eqh-do  hnprn-alw  hwqth  tlhtbw  hjfbb  qyzjnc  dblbw 

Ÿœ‹·ƒ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Ÿœ‹·A-�µ” ‘·ƒ¸J ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† �́ƒ¼‚ ‡ 

:—·Rµ†-…µ” †́M¶P¸šµ’-‚¾�̧‡ †́‡¸™¹Uµ† œµK¹†̧œ¹ƒE †́‰̧Š¹AµA ™‹¹ˆ¼‰µM¶� …µƒ¸�¹ƒE 
6. ‘abal haMashiyach hu’ k’ben `al-beytho wa’anach’nu beytho  
ubil’bad shenachaziq babit’chah ubith’hilath hatiq’wah w’lo’-nar’penah `ad-haqets. 
 

Heb3:6 but He is the Mashiyach as a Son over His house and we are His house,  

and only if we hold fast the boldness and the boasting of the hope  

and not firm until the end. 
 

‹6› Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ·  οὗ οἶκός ἐσµεν ἡµεῖς,  
ἐάν[περ] τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχηµα τῆς ἐλπίδος κατάσχωµεν.   
6 Christos de h�s huios epi ton oikon autou;  hou oikos esmen h�meis,  

 but the Anointed as a Son over His house was faithful; whose house we are, 

ean[per] t�n parr�sian kai to kauch�ma t�s elpidos katasch�men.   

 if indeed the confidence and the boast of the hope we may keep hold of.  
_____________________________________________________________________________________________

:womct  wlqb-ma  mwyh  cdqh  jwr  rmay  rcak  nkl  7 
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:E”́÷¸�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µJ ‘·�´� ˆ 

7. laken ka’asher yo’mar Ruach haQodesh hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u. 
 

Heb3:7 Therefore, just as the Holy Spirit says, Today if you listen to His voice, 
 

‹7› ∆ιό, καθὼς λέγει τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
7 Dio, kath�s legei to pneuma to hagion,  

 Therefore, just as says the Spirit Holy, 

S�meron ean t�s ph�n�s autou akous�te,  

 today, if His voice you hear,  
_____________________________________________________________________________________________

:rbdmb  hsm  mwyk  hbyrmk  mkbbl  wcqt-la  8 

:š´A̧…¹LµA †́Nµ÷ �Ÿ‹¸J †́ƒ‹¹š¸÷¹J �¶�̧ƒµƒ̧� E�̧™µU-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-taq’shu l’bab’kem kim’ribah k’yom masah bamid’bar. 
 

Heb3:8 Do not harden your hearts as in the rebellion,  

as in the day of testing in the wilderness, 
 

‹8› µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ  
κατὰ τὴν ἡµέραν τοῦ πειρασµοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
8 m� skl�ryn�te tas kardias hym�n h�s en tŸ parapikrasmŸ  

 Do not harden your hearts as in the rebellion 

kata t�n h�meran tou peirasmou en tÿ er�mŸ,  

 in accordance with the day of the testing in the desert,  
_____________________________________________________________________________________________

:hnc  myobra  ylop  war-mg  ynwnjb  mkytwba  ynwsn  rca  9 

:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ ‹¹�»”´– E‚́š-�µB ‹¹’E’́‰¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹’EN¹’ š¶�¼‚ Š 

9. ‘asher nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha`ali ‘ar’ba`im shanah. 
 

Heb3:9 when your fathers tried Me by testing Me, and also saw My works for forty years. 
 

‹9› οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν δοκιµασίᾳ καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου 
9 hou epeirasan hoi pateres hym�n en dokimasia/ kai eidon ta erga mou  

 where tested your fathers with testing and they saw My works for  
_____________________________________________________________________________________________  

mh  bbl  yot  mo  rmaw  rwdb  fwqa  nkl  10 

:ykrd  wody-al  mhw 

�·† ƒ́ƒ·� ‹·”¾U �µ” šµ÷¾‚́‡ šŸCµA ŠE™́‚ ‘·�´� ‹ 
:‹´�́š¸… E”̧…́‹-‚¾� �·†¸‡ 

10. laken ‘aqut bador wa’omar `am to`ey lebab hem w’hem lo’-yad’`u d’rakay. 
 

Heb3:10 Therefore I was angry with that generation,  

and said, They are with the heartbeat, and they did not know My ways; 
 

‹10› τεσσεράκοντα ἔτη· διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ καὶ εἶπον, 
Ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου, 
10 tesserakonta et�; dio pros�chthisa tÿ genea/ tautÿ kai eipon, 

 forty years; therefore, I was angry with this generation and I said, 
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Aei plan�ntai tÿ kardia/, autoi de ouk egn�san tas hodous mou,  

 Always they are going astray in their heart, and they did not know My ways,  
_____________________________________________________________________________________________

:ytjwnm-la  nwaby-ma  ypab  ytobcn-rca  11 

:‹¹œ´‰E’̧÷-�¶‚ ‘E‚¾ƒ¸‹-�¹‚ ‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ ‚‹ 

11. ‘asher-nish’ba`’ti b’api ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi. 
 

Heb3:11 As I swore in My wrath, they shall not enter into My rest.  
 

‹11› ὡς ὤµοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου·  Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου.   
11 h�s �mosa en tÿ orgÿ mou;  Ei eiseleusontai eis t�n katapausin mou.   

 as I swore in my anger; they shall not enter into My rest.  
_____________________________________________________________________________________________  

or-bl  mkm  djab  cy-np  yja  hto  war  12 

:myyj  myhlam  rwsl  hnwma  rsjw 

”µš-ƒ¶� �¶J¹÷ …́‰¶‚̧A �·‹-‘¶P ‹´‰¶‚ †́Uµ” E‚̧š ƒ‹ 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚·÷ šE“́� †́’E÷½‚ šµ“¼‰µ‡ 
12. r’u `atah ‘echay pen-yesh b’echad mikem leb-ra`  
wachasar ‘emunah lasur me’Elohim chayim. 
 

Heb3:12 Now see my brothers, lest there be in anyone of you an evil heart  

and lacking of belief in departing from the living Elohim. 
 

‹12› Βλέπετε, ἀδελφοί, µήποτε ἔσται ἔν τινι ὑµῶν καρδία πονηρὰ ἀπιστίας  
ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, 
12 Blepete, adelphoi, m�pote estai en tini hym�n kardia pon�ra apistias  

 Beware, brothers, lest they shall be in anyone of you an evil heart of unbelief 

en tŸ apost�nai apo theou z�ntos,  

 in the withdrawing from the living Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________    

rmayc  dwo-lk  mwy  mwy  whor-ta  cya  wjykwt  jkwh-qr  13 

:afjh  tmrmb  wbl-ta  mkm  cya  hcqy-al  rca  noml  mwyh 

š·÷́‚·I¶� …Ÿ”-�́J �Ÿ‹ �Ÿ‹ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E‰‹¹�ŸU µ‰·�Ÿ†-™µš „‹ 

:‚̧Š·‰µ† œµ÷¸š¹÷̧A ŸA¹�-œ¶‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ †¶�̧™µ‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� �ŸIµ† 
13. raq-hokeach tokichu ‘ish ‘eth-re`ehu yom yom kal-`od sheye’amer hayom  
l’ma`an ‘asher lo’-yaq’sheh ‘ish mikem ‘eth-libo b’mir’math hachet’. 
 

Heb3:13 It has only been encouraged one another all days while it is called today,  

for the sake of which none of you shall harden his heart by the deceitfulness of sin. 
 

‹13› ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ’ ἑκάστην ἡµέραν, ἄχρις οὗ τὸ Σήµερον 
καλεῖται, ἵνα µὴ σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑµῶν ἀπάτῃ τῆς ἁµαρτίας - 
13 alla parakaleite heautous kathí hekast�n h�meran, achris hou to S�meron kaleitai,  

 but encourage yourselves each and every day, as long as it is called today, 

hina m� skl�rynthÿ tis ex hym�n apatÿ t�s hamartias -  

 that may not hardened some of you by the deceitfulness of sin  
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_____________________________________________________________________________________________

hnwcarh  hjfbb  qyzjnc  dblbw  jycml  wnyyh  myrbj  yk  14 

:eqh-do  hnprn  alw   

†́’Ÿ�‚¹š´† †́‰¸Š¹AµA ™‹¹ˆ¼‰µM¶� …µƒ¸�¹ƒE µ‰‹¹�́Lµ� E’‹¹‹́† �‹¹š·ƒ¼‰ ‹¹J …‹ 

:—·Rµ†-…µ” †́M¶P¸šµ’ ‚¾�¸‡  
14. ki chaberim hayinu laMashiyach ubil’bad shenachaziq babit’chah hari’shonah  
w’lo’ nar’penah `ad-haqets. 
 

Heb3:14 For we have become partakers of the Mashiyach,  

only if we hold fast the beginning of our assurance and not firm until the end, 
 

‹14› µέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναµεν,  
ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως µέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωµεν - 

14 metochoi gar tou Christou gegonamen,  

 partners for of the Anointed we have become, 

eanper t�n arch�n t�s hypostase�s mechri telous bebaian katasch�men -  

 if indeed the beginning of the conviction until the end we may hold firm  
_____________________________________________________________________________________________  

womct  wlqb-ma  mwyh  rmanc  wmk  15 

:hbyrmk  mkbbl  wcqt-la 

E”́÷¸�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† šµ÷½‚¶M¶� Ÿ÷̧J ‡Š 
:†́ƒ‹¹ş̌÷¹J �¶�̧ƒµƒ̧� E�̧™µU-�µ‚ 

15. k’mo shene’emar hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u ‘al-taq’shu l’bab’kem kim’ribah. 
 

Heb3:15 while it is said, Today if you listen to His voice,  

do not harden your hearts, as in the rebellion.  
 

‹15› ἐν τῷ λέγεσθαι, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,  
Μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ.   
15 en tŸ legesthai, S�meron ean t�s ph�n�s autou akous�te,  

 while being said, today, if His voice you may hear, 

M� skl�ryn�te tas kardias hym�n h�s en tŸ parapikrasmŸ.   

 Do not harden your hearts as in the rebellion.  
_____________________________________________________________________________________________

:hcm-dyb  myrem  yaey-lk  alh  wbyryw  myomch  mh  ymw  16 

:†¶�÷-…µ‹¸A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·‚̧˜¾‹-�́J ‚¾�¼† Eƒ‹¹š´Iµ‡ �‹¹”̧÷¾Vµ† �·† ‹¹÷E ˆŠ 

16. umi hem hashom’`im wayaribu halo’ kal-yots’ey Mits’rayim b’yad-Mosheh. 
 

Heb3:16 For who are they had heard and rebelled?  

Was it not all who came out of Mitsrayim by the hand of Mosheh? 
 

‹16› τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν;   
ἀλλ’ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωϋσέως;   
16 tines gar akousantes parepikranan?   

 For who having heard, rebelled?   

allí ou pantes hoi exelthontes ex Aigyptou dia M�use�s?   

 Surely not all the ones having gone out from Egypt through Moses?  
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_____________________________________________________________________________________________  
myafjb  alh  hnc  myobra  ffwqth  ymbw  17 

:rbdmb  mhyrgp  wlpn  rca 

�‹¹‚́Hµ‰µƒ ‚¾�¼† †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ Š·ŠŸ™¸œ¹† ‹¹÷̧ƒE ˆ‹ 
:š´A̧…¹LµA �¶†‹·š¸„¹– E�̧–´’ š¶�¼‚ 

17. ub’mi hith’qotet ‘ar’ba`im shanah halo’ bachata’im  
‘asher naph’lu phig’reyhem bamid’bar. 
 

Heb3:17 And with whom was He angry for forty years?  

Was it not with those who sinned, whose carcases fell in the wilderness? 
 

‹17› τίσιν δὲ προσώχθισεν τεσσεράκοντα ἔτη;  οὐχὶ τοῖς ἁµαρτήσασιν,  
ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήµῳ;   
17 tisin de pros�chthisen tesserakonta et�?   

 And with whom was He angry forty years?   

ouchi tois hamart�sasin h�n ta k�la epesen en tÿ er�mŸ?   

 Was it not with the ones having sinned, whose bodies fell in the desert?  
_____________________________________________________________________________________________

:myrrwsl-ma  yk  wtjwnm-la  waby  alc  obcn  ymlw  18 

:�‹¹š¼šŸNµ�-�¹‚ ‹¹J Ÿœ́‰E’̧÷-�¶‚ E‚¾ƒ´‹ ‚K¶� ”µA̧�¹’ ‹¹÷̧�E ‰‹ 

18. ul’mi nish’ba` shel’ yabo’u ‘el-m’nuchatho ki ‘im-lasorarim. 
 

Heb3:18 And to whom did He swear that they would not enter into His rest,  

but to those who were disobedient? 
 

‹18› τίσιν δὲ ὤµοσεν, µὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ  
εἰ µὴ τοῖς ἀπειθήσασιν;   
18 tisin de �mosen m� eiseleusesthai eis t�n katapausin autou  

 And to whom did he swear not to enter into His rest, 

ei m� tois apeith�sasin?   

 except the ones having disobeyed?  
_____________________________________________________________________________________________

:wnymah  al  rca-lo  awbl  wlky  alc  myar  wnjnaw  19 

:E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚-�µ” ‚Ÿƒ́� E�̧�́‹ ‚K¶� �‹¹‚¾š E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š‹ 

19. wa’anach’nu ro’im shel’ yak’lu labo’ `al-‘asher lo’ he’eminu. 
 

Heb3:19 So we see that they were not able to enter because of unbelief. 
 

‹19› καὶ βλέποµεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι’ ἀπιστίαν.   
19 kai blepomen hoti ouk �dyn�th�san eiselthein dií apistian.   

 and we see that they were not able to enter because of unbelief. 
 


